附錄
2009年3月18日(星期三)舉行的立法會會議

“促進休閒漁農業發展”議案辯論

1. 黃容根議員的原議案

受到特區政府施行的政策影響，依靠生產漁農業產品的業界的生存空間不斷收窄；同時，隨人們旅遊模式的轉變，不少地區都重點將傳統漁農業提升發展為休閒旅遊產業，豐富了當地的旅遊資源，並為漁農業界提供轉型的出路；可是，特區政府並不重視香港漁農產業的轉型需要，欠缺完善的發展政策，令本地休閒漁農業發展仍然十分落後；為此，本會促請政府制訂完善的休閒漁農業發展的政策，將休閒漁農業發展為本地特色的旅遊項目；有關的措施應包括：

(一)
在可持續發展的原則下，透過適度的旅遊規管和生態管理，並撥出資源，保育具生態價值的自然景觀和具傳統文化特色的鄉郊、漁村風貌，以平衡保育和發展旅遊的需要；

(二)
檢討現時涉及漁農業轉型從事旅遊業的限制，讓業界有更大的空間轉型發展；

(三)
參考外地的經驗，優化本地鮮活食品批發市場和避風塘的設施，融入旅遊元素，提供更多元化的休閒漁農業項目；及

(四)
增撥資源進行人才培訓的工作，並加強本地休閒漁農業的推廣，以吸引更多遊客。
2. 經王國興議員修正的議案

受到特區政府施行的政策影響鑒於特區政府沒有正確和持續的漁農業政策，令傳統的漁農業經營日漸式微，依靠生產漁農業產品的本地業界的生存空間不斷收窄；同時，隨人們旅遊模式的轉變，不少地區都重點將傳統漁農業提升發展為休閒旅遊產業，豐富了當地的旅遊資源，並為漁農業界提供轉型的出路；可是，特區政府並不重視香港漁農產業的轉型需要，欠缺完善的發展政策，更缺乏有力資源支援，令本地休閒漁農業發展仍然十分落後；為此，本會促請政府制訂完善的休閒漁農業發展的政策，並加大支援的力度，將休閒漁農業發展為本地特色的旅遊項目；有關的措施應包括：

(一)
在可持續發展的原則下，透過適度的旅遊規管和生態管理，並撥出資源，保育具生態價值的自然景觀和具傳統文化特色的鄉郊、漁村風貌，以平衡保育和發展旅遊的需要；

(二)
檢討現時涉及漁農業轉型從事旅遊業的限制，讓業界有更大的空間轉型發展；

(三)
參考外地的經驗，優化本地鮮活食品批發市場和避風塘的設施，融入旅遊元素，提供更多元化的休閒漁農業項目；及
(四)
增撥資源進行人才培訓的工作，並加強本地休閒漁農業的推廣，以吸引更多遊客；
(五)
研究制訂‘水上的士’發牌制度，為漁船轉型拆牆鬆綁，讓合適漁船有經營休閒漁業的機會；

(六)
制訂政策鼓勵有機耕作，從而開發相關的有機農耕休閒活動；

(七)
靈活運用公園、空地等發展周末、假日有機漁農墟市，吸引市民和遊客，以增加有機漁農產品銷售渠道；及

(八)
制訂活化及綠化農地、漁塘和山林的政策，確保棄耕農地不被非法改為廢料傾倒場或貨櫃場、漁塘不被填平，山頭不變成光禿，以孕育發展優美的休閒漁農業環境和氛圍。
註：
王國興議員的修正案以粗斜字體或刪除線標示。
Appendix

(Translation)

Motion debate on 

“Promoting the development of leisure agriculture and fishery trades”

to be held at the Legislative Council meeting 

of Wednesday, 18 March 2009

1. Hon WONG Yung-kan’s original motion

That, being affected by the policies implemented by the SAR Government, the room for survival of the trades which rely on the production of agricultural and fishery products has been shrinking; at the same time, with changes in people’s travel patterns, many places have put emphasis on upgrading their traditional agriculture and fishery industries and developing them into leisure tourism industry, which enriches the tourism resources of these places, and creates a way out for the agriculture and fishery industries to transform; yet, the SAR Government does not attach importance to the need of the agriculture and fishery industries in Hong Kong to transform, and there is a lack of a comprehensive development policy in this regard, resulting in the development of the local leisure agriculture and fishery trades still lagging far behind; in this connection, this Council urges the Government to formulate a comprehensive policy on the development of leisure agriculture and fishery trades to develop the trades into a tourism project with local characteristics; the relevant measures should include:
(a)
under the principle of sustainable development and through appropriate tourism regulation and ecological management as well as the provision of resources, conserving natural landscape with ecological values as well as rural areas and fishing villages with traditional cultural characteristics, so as to balance the needs for conservation and tourism development;

(b)
reviewing the current restrictions relating to the transformation of the agriculture and fishery industries to engage in tourism business, so as to give the industries more room for transformation and development;
(c)
drawing on overseas experiences, enhancing the facilities of local live and fresh food wholesale markets and typhoon shelters, injecting tourism elements into such facilities to provide more diversified leisure agriculture and fishery projects; and

(d)
allocating more resources to training talents and stepping up the promotion of local leisure agriculture and fishery trades, so as to attract more tourists.
2. Motion as amended by Hon WONG Kwok-hing
That, being affected by the policies implemented by the SAR Government, as the SAR Government lacks an appropriate and sustainable policy on agriculture and fishery industries, the operation of traditional agriculture and fishery industries has fallen into decline, and the room for survival of the local trades which rely on the production of agricultural and fishery products has been shrinking; at the same time, with changes in people’s travel patterns, many places have put emphasis on upgrading their traditional agriculture and fishery industries and developing them into leisure tourism industry, which enriches the tourism resources of these places, and creates a way out for the agriculture and fishery industries to transform; yet, the SAR Government does not attach importance to the need of the agriculture and fishery industries in Hong Kong to transform, and there is a lack of a comprehensive development policy and strong resources support in this regard, resulting in the development of the local leisure agriculture and fishery trades still lagging far behind; in this connection, this Council urges the Government to formulate a comprehensive policy on the development of leisure agriculture and fishery trades and step up its support to develop the trades into a tourism project with local characteristics; the relevant measures should include:
(a)
under the principle of sustainable development and through appropriate tourism regulation and ecological management as well as the provision of resources, conserving natural landscape with ecological values as well as rural areas and fishing villages with traditional cultural characteristics, so as to balance the needs for conservation and tourism development;

(b)
reviewing the current restrictions relating to the transformation of the agriculture and fishery industries to engage in tourism business, so as to give the industries more room for transformation and development;
(c)
drawing on overseas experiences, enhancing the facilities of local live and fresh food wholesale markets and typhoon shelters, injecting tourism elements into such facilities to provide more diversified leisure agriculture and fishery projects; and
(d)
allocating more resources to training talents and stepping up the promotion of local leisure agriculture and fishery trades, so as to attract more tourists;
(e)
considering formulating a licensing system for ‘water taxis’, and abolishing unnecessary regulations and restrictions on the transformation of fishing vessels, so as to provide opportunities for suitable fishing vessels to engage in the leisure fishery trade;

(f)
formulating policies to encourage organic farming, thereby developing related leisure organic farming activities;

(g)
flexibly utilizing parks and open areas, etc to develop weekend and holiday bazaars for organic agriculture and fishery products, so as to attract the public and tourists and provide additional sales channels for such products; and

(h)
formulating policies on revitalization and greening of agricultural lands, fish ponds and woodlands to ensure that abandoned agricultural lands will not be illegally turned into waste dumping grounds or container yards, fish ponds will not be filled up and hills will not turn bare, so as to nurture a pleasant environment and atmosphere for the development of leisure agriculture and fishery trades.

Note:
Hon WONG Kwok-hing’s amendment is marked in bold and italic type or with deletion line.
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